PREFACE

Felej, felote Vesetai!  This is the first and most holy of the Books of the Veseti.  The tales within tell of creation and destruction, the birth of the gods in their many forms and glorious beauty.  It also holds mention of the First Prophet of the Veseti.  Since this is a very long and dense text, I’ve taken the liberty of adding my own annotations at certain points.  Minor annotations may be made as footnotes with Arabic numerals, while major or lengthy annotations are marked with Roman numerals and displayed at the end of the text for your perusal.  Please do enjoy yourself.  Femeje Vesetai.



MARKINGS

SIELTE I HEPIALLEA

[image: image1.wmf]1.  The world has not always existed as it does now. 2. For the order of the world is too complex to have been marked into existence in an age. 3. Indeed, the Gods themselves were not always as they are now. 4. In the earliest time, there came to be a Being of luminosity and power. 5. Nameless and beautiful was this being, with balance between all elements and forces. 6. But at a fell moment, a change took place.
 7. And instead of balance the duality of the elements brought discord. 8. And this discord lasted for an age the length of which our minds cannot comprehend. 9. Many things occurred which have been since lost from the tales of mortals. 10. It is only known that the being of luminosity was no longer present after the ages had passed. 11. And there were now Two, named the Soreveu, and they were Apollus and Lunaris, Lord and Lady of the Light. 

[image: image2.wmf]1.  The Two were bonded deeply as they were new. 2. And strong was their friendship beyond mortal ken, showing as light purer than spring rain. 3. The light they shared was joyous and full of motion, dancing from one to the other. 4. And this led to a competition of love between the Two. 5. And each played for the light of the other so as to be bright and radiant as none had seen before. 6. But clever Apollus was a quicker learner than His patient sister, and soon began to gather more light than She. 7. Soon, the light was near to gone from Lunaris, and laughing Apollus was radiant as the luminous being of His birth.  8. Full of sorrow at Her loss, Lunaris begged Her brother for the light, but Apollus had grown too fond of the light to give up its radiance. 9. As She twisted in the agony of darkness, She forgot Her love for Apollus.  10. Another age beyond comprehension passed. 11. Lunaris stopped feeling Her agony, became a being as one with the dark that was Her existence.  12.  She could no longer bear to come near to Her brother, as the light caused Her great pain. 13. But even in the farthest reaches of existence, there was nothing to obstruct Her view of Him. 14. Her sight was always pained by His radiant visage no matter where She turned. 15. So in desperation Lunaris began creating an object to block Him from Her sight. 16. Apollus, sensing another game, also created parts to the object. 17. As time passed, there formed a giant and divine sphere between the two. 18. And thus was the world created. 19. But Apollus grew restless without companionship, seeking another being. 20. In his solitude, he created another sphere of His glowing light, so that he could gaze upon his own magnificence. 21. And this light he kept jealously close to his side. 

[image: image3.wmf]1.  The Soreveu became aware that they had created another Two when they made the divine sphere that separated them from each other. 2. And they were Kaze the Free and Eirmehz the Knowing. 3. And they roamed the world with great wonder at the vastness of it.  4. The Soreveu marveled at the new beings, and decided to create more for their amusement. 5. Apollus took up some earth and shaped it into a being that he set walking over the surface of the world.  6. The image of His sister was in His mind, so he turned the world to bring his being into the eyes of Lunaris.  7. Lunaris saw that the being was frightened, little able to think or comprehend and sorely wanting for the touch of the light. 8. She gave the being hope and thought so that it could persevere through change and let the world spin round again to Her brother. 9. Apollus was pleased with this new being and gave it strength and spirit so that it could seek and know joy in life.  10. Lunaris and Apollus watched the being on the spinning planet with joy and pride. 11. Soon the wandering god Kaze found the being and taught it to wonder and love. 12. With this, the being stood and began to move, but was unable to walk for lack of experience, falling again to the ground. 13. The traveling god Eirmehz saw this and helped the being to walk. 14. And Eirmehz showed the being how to use its mouth for speech and taught it words
 to praise the gods for existence. 15. “As Your radiant child and one welcoming of the light, I ask of You to give me life, my Lord Apollus.” 16. “As Your blind ward and as one searching the night, I ask of You to give me truth, my Lady
 Lunaris.” 17. “As Your thankful companion and as one walking the world, I ask of You to give me joy, my Lord Kaze.” 18. “As Your humble servant and as one unafraid of the darkness, I ask of You to take me, my Lord Eirmehz." 19. Such is the prayer of the Four.

[image: image4.wmf]1.  Lunaris and Apollus saw that the gods had made something wondrous and they rejoiced in the heavens.  2. They took the being they had made and made many more. 3. And they delighted to see them walk the earth. 4. But the world spun around many a time, and the beings lost their spirit, falling to the ground and leaving their spirit lost and wandering. 5. The gods looked upon this with great sorrow, for the mournful cries of the lost spirits were filled with pain so great they could not bear to hear it.  6. Eirmehz passed by one of these spirits and took it by his
 side. 7. Seeing that its pain quieted as it followed him, He took more spirits from the dusty earth, leading them to a place
 where their pain subsided. 8. Although the gods rejoiced to see the souls in a proper state, they were again saddened by the silence on the world that they made.  9. So Apollus made more beings, this time giving them the power to create life from themselves. 10. But Lunaris saw that, just as the creation of life had been shared with the gods, so should it be shared with the mortals. 11. So she gave some mortals the power to instill the spark of life, and some the power to nurture that spark into new life. 12. And so there was male and female, and new life was produced. 13. The gods smiled to see each person loving their brother and their sister, and there was peace on the world. 
[image: image5.wmf]1.  The peace of the world was fragile, however. 2. Just as the balance had faltered before, so did it falter again.
  3. The people of the earth rejoiced more to the day than the night, for the night at that time was dark and soulless as closed eyes. 4. And Lunaris was weakened by the disdain of the people of the world. 5. Sensing danger, she tried to comfort the peoples of the world in the darkness, but they could not bear the absence of the light as she had. 6. Lunaris sought to comfort people in the face of darkness, and devised a scheme to bring Apollus and his radiance to the dark. 7. She created a giant glass with which to catch the radiance of her brother and placed it in the sky, and she named it Nune
. 8. The radiance of Apollus shined forth through Nune, and made the people of the world glad at night. 9. But Apollus cast a wrathful eye upon the worshippers flocking back to Lunaris and her cool nights. 10. And he blocked His light from Lunaris and her glass. 11. But Lunaris had seen the thoughts of her brother. 12. And had set Nune in motion so to deceive the barrier Apollus threw between Nune and Apollus. 13. And so it is that Nune dances in the sky to leave the shadow of the barrier. 14. And is alternately consumed and free of it. 

[image: image6.wmf]1. But this inconstant shadow put the fear of dark back into the hearts of the people. 2. And Lunaris once again lost favor among the people.  3. In Her desperation, she braved the radiance of Her brother. 4. Stretching out her dark hand before his light, she grabbed a handful of his light and sped to the reverse of the world again. 5. Enraged, Apollus let loose a flare of wrath
 and gave pursuit. 6. But Lunaris, the pain of the light too great for her threw the light upon the heavens. 7. And the heavens held the light in tiny points of radiance. 8. And once again the people rejoiced at the comforting brilliance in the night. 9. Although Apollus was shaking with mighty rage, the balance was restored once more. 10. And the domain of Night had won against the encroachment of the domain of Day. 

[image: image7.wmf]1. For a time, there was peace in the world. 2. Eirmehz, traveler, led the souls of the dead as he was fated to do. 3. But one day a pall was cast over His features. 4. For the child god Kaze had come unto some lost souls and was cavorting with them in the field. 5. As Eirmehz saw this revelry he became enraged. 6. For this was not the order of things as He had ordained it. 7. And he would not suffer this child to endanger the souls of the dead. 8. For long had it been that Kaze had given a free spirit to the living. 9. While Eirmehz had given guidance to the dead. 10. But the dead were now happy without the guiding hand of Eirmehz. 11. Rejoicing in their company with Kaze and his dance, they strayed from the path of Eirmehz. 12. And although Kaze gave them happiness, Eirmehz feared that they would be lost forever if they separated from the child god. 13. So Eirmehz in his direct ways saw a path to his victory in this disorder. 14. And He approached Kaze with a hidden dagger.
 15. And he began to talk to the child of paths and ways, of destinations and beginnings. 16. Kaze paid him no heed, for these concepts were alien to his ear. 17. But such was the skilled tongue
 of Eirmehz that his words had an effect on the essence of the child god himself. 18. And as his words wove around Kaze, the child god began to age, even as he danced. 19. Soon, his footsteps were heavier and his brow knit with the weight of Eirmehz and his shadowed tongue. 21. And at once Kaze was no longer a child god, as realization spread over his face and playfulness lost from his step. 22. He cast a look of heavy heart at the Guide before he passed from existence, poisoned by his rival. 23. And Eirmehz, his heart filled with triumph, gathered the souls for their journey with him. 

[image: image8.wmf]1. But as he readied to begin his walk, he noticed a bundle in the reeds on the edge of the field. 2. And approaching, he noticed to his dismay that it was a child. 3. And that child was Kaze reborn, in a blanket of magical power. 4. For such is the way of the free mind, to cast off burdens and revel in the present. 5. And so it was that Eirmehz is the destroyer of Kaze, but never a victor. 6. And Kaze is forever the son of the wind god, Kaze, begat by Kaze before him. 7. And when the disorder of the world is too great Eirmehz shall manifest as the voice of reason. 8. And so shall order and freedom battle until time reaches an end. 

[image: image9.wmf]1. Ages passed with little event. 2. And the cycles of birth and rebirth went on much as they had. 3. The numbers of Men upon the earth swelled until there was a prosperous civilization in the land of the East.
 4. And they praised the gods as creators of all existence. 5. And the Gods looked kindly upon the race of Men in their workings. 6. But chaos is cunning and slips into order. 7. And so did the priests of the King one day make a fell prophesy. 8. With the sight of Uete
, the priests cried dark words from the temple. 9. They spoke of a dark omen over the kingdom, of a doom which could upset the world. 10. The priests raised a great shout of terror. 11. “Beware the daughter of the royal line, the Destroyer of the Pantheon!” 12. “Not by her own hand, but by the hand of her lover shall it be done.” 13. This prophesy
 raised terror in the heart of the King as well. 14. For fear of the Pantheon overturning, he had his priests fashion a device of ancient magic. 15. Using the heathen force of element, the priests of the King made a wondrous tiara. 16. But the beauty of the tiara was marred by the power within. 17. For the tiara was frozen death to those the bearer touched. 18. And by this device the princess of the High City was prevented from taking a lover. 
[image: image10.wmf]1. But the shadowed words of the priests fell to the ears of the Soreveu. 2. And they looked to the princess as a blade with which to smite a foe. 3. For her lover was indeed destined to change the shape of the Pantheon. 4. Wandering Kaze and shrewd Eirmehz were without care in this matter. 5. For theirs is a way of the journey to peace. 6. And each had no interest in overturning the other. 7. But for radiant Apollus and dark Lunaris, the lust for victory was strong. 8. Each worked in secret to turn fate to their favor. 9. And each chose a champion from the ranks of Men. 10. Taking a path to victory over their opposite. 
[image: image11.wmf]1. From the villages of Men, the Lord Apollus chose a boy of fiery spirit. 2. And he was called Pejout
, the young artisan. 3. And as Pejout was out in His radiance, the Lord of Day appeared to him as a fearsome and glorious bird, golden as the very sun. 4. And Pejout gave a cry of dismay and fell to the ground, for the radiance of Apollus is terrifying to behold. 5. Apollus spoke to the boy in his fear. 6. “Do not fear My glory, boy.” 7. “For I am Apollus, Giver of Light, Lord of Day, and I wish for thee to perform me a task.” 8. “Take up these things that I shall give to thee and go to the High City of the East.” 9. “The princess there shall be thine to wed, but beware her dark magic.” 10. “If she touches thy body while thou art naked of the items I have given, the power of ice shall claim thy soul.” 11. “Remember this day, Mortal!” 12. And in a flash of divine light, the boy was alone in the field. 13. And his fear turned to wonder as he looked to the earth. 14. For there were a whip of purest flame and gauntlets of furious heat. 15. And as he touched them he felt the magic of the ages surge to him. 16. And in his dazzled heart he forsook his home and left for the High City. 
[image: image12.wmf]1. From the country of the world Lunaris found her champion. 2. And he was named Tavato, a boy of calm thought and wit. 3. And as he slept during Her night, Lunaris spoke to the boy in a dream. 4. The Lady of the Night appeared to his mind as a figure of brilliant black. 5. And she spoke to him in a voice like the whispering stars. 6. “I am Lunaris, She of Night.” 7. “And I seek a boon from thee, which will grant thee happiness beyond belief.” 8. “For there is a princess in the high city who has been forsaken by her father.” 9. “And a curse placed upon her body so that any man who touches it should perish in cold.” 10. “But I have brought thy immunity to that curse, so that thou may’st woo the princess.” 11. “So go to the city of the King and take her hand, and she shall be thine.” 12. And Lunaris caused the boy to wake, wondering at his dream. 13. But Her gentle moonlight bathed Her gifts to the boy in icy glory, and he marveled at their splendor. 14. For She had given unto him a whip of liquid ice. 15. And gauntlets of frozen starshine which dazzled his eyes. 16. And Tavato set off into the night to seek the High City of his fate.
 
[image: image13.wmf]1. The champions drew close to the high city. 2. And it is said that the very walls trembled as they drew close. 3. For their coming was the doom of the time. 4. And as night drew to high, Tavato reached the wall of the High City. 5. Praying to Lunaris for guidance, he scaled the wall and entered into the city. 6. Under the cloak of darkness, he approached the castle. 7. And he entered under its lofty gates. 8. And to his ears came the sound of a girl weeping. 9. And it was the princess, filled with sorrow at her fate. 10. So Tavato followed the sound of her sorrow to her chamber in a high tower. 11. And upon entering he perceived the princess was weeping in her sleep. 12. Taking her hand in his he touched his flesh with hers. 13. And the power of the tiara was as a whisper against the power of Lunaris and her gifts. 14. But the touch woke the sleeping princess, who was taken with fear at the sight of a man in her chambers. 15. But she saw with joy that her touch could not harm this man. 16. And Tavato told the princess of his journey to win her heart. 17. The princess was overjoyed to have a companion, and before the stars had spun far he was in her bed. 18. And their love did bind and join the elemental power they had each been given. 19. And it made their bodies such as was their power’s form.
 

[image: image14.wmf]1. The lovers lay in the bosom of Lunaris until the spears of Apollus and his radiance came against the side of the tower. 2. For as day broke; the youth Pejout entered the city. 3. And he saw that the guards of the palace were not intent to let him pass. 4. So he called upon Apollus and his gifts. 5. And releasing fire from his hands he slew the guards. 6. As Tavato saw this carnage a star of worry lit in his heart. 7. For he was a kind man and had felt love for his princess. 8. So even as Pejout charged up towards the lovers, Tavato barred the door against the approach. 9. But the power of Apollus was not denied. 10. And the door fell to a fiery whip. 11. And for the first time the eyes of the champions met. 12. And in the eyes of Pejout there was rage, for Apollus had not spoken of another, and had promised him the princess as his own. 13. And looking upon the princess and Tavato, gleaming of ice. 14. Pejout knew his quest had met failure. 15. In a fit of rage at the lie, he sprang at Tavato. 16. Who was surprised and fell aside, his mind becoming dark with pain. 17. And as the princess drew back in horror at the man who carried the odor of death. 18. She felt her visage distorting at the heat of the other’s rage. 19. And indeed, as Pejout took the arm of the princess to claim her, she was as a puddle of purest water, her ice turned to death by the rage of her attacker. 
[image: image15.wmf]1. In a flight of rage at this new deception, Pejout flew from the room, setting alight the castle and the town.
 2. And even as Tavato broke free of the dizzy grip of pain, he perceived his rival crossing the fields of the Kingdom. 3. And looking again to the tower he saw what had become of his lover. 4. And he wept as a winter stream, crying in sorrow for the forgiveness of his love. 5. But none came, as gentle Eirmehz had taken the soul to his side while Tavato lay helpless. 6. And her light was gone from his life for all time. 7. The sorrow of Tavato was great and deep. 8. And he sat in the burned city for countless dances of the Soreveu. 9. And so it was that one day he left to wander the earth in search of peace. 10. And raging Pejout also wandered the world. 11. For he had forsaken all of his life in pursuit of the deception of Apollus. 12. And he wandered the earth in search of purpose. 13. And though the Soreveu were loath to give up power, they looked upon the sorrow of the mortals they had ruined and were pained. 14. For the gods are kind in their being, and wish no creature to suffer. 15. So as just repayment for their trial. 16. The Soreveu gave to Tavato and Pejout the gift and responsibility of power and immortality as a linked Farea. 17. And they cast off their painful mortal selves for godhood. 18. And in so doing they chose to be named as gods. 19. And Phrigustus was the name chosen of Tavato, and his domain was the chill of winter and thought. 20. And Pejout chose to be named Vulcagni, and his domain was the fire of summer and spirit. 21. And so the Pantheon of Four became the Pantheon of Six. 22. And the prophecy of the slain priests was fulfilled. 
[image: image16.wmf]1. But the hearts of Men fear change. 2. And so the mortal gods
 were not accepted as were the ones who had shaped the lives of the mortal denizens of the world. 3. And in their exile from the hearts of the people, the Ovrui
 grew weak and weary of life. 4. And though there was rivalry between the gods they pitied the newcomers. 5. And searched for a way to lead them from the darkness. 6. As was his wont, Eirmehz saw a clear path. 7. And he chose from the ranks of the mortals a prophet to spread the truth of the Pantheon to the world. 7. And she was a young woman, and her name was Alecsi.
 8. Eirmehz descended to speak to Alecsi, and came to her home while she was sleeping. 9. And he roused her with his presence, causing her to tremble, for she was devout and knew who was before her. 10. Eirmehz delivered a message unto the woman as she lay staring. 11. “Mortal child, I am Eirmehz.” 12. “I have come today to show thee truth, and to counsel thee to show it to others.” 13. “For this, thou wilt be cast away by thy fellows, even if thou dost succeed.” 14. “Dost thou, mortal child, accept this onus?” 
[image: image17.wmf]1. Although the words of Eirmehz frightened Alecsi, she was faithful. 2. And she accepted the burden of hatred in return for the honor of giving truth to the world. 3. So Eirmehz began to speak again to the mortal woman. 4. “Mortal child, the people of the earth are worshipping only a few of the gods, while all demand homage.” 5. “Indeed, the gods of the Four grow strong while our brothers lie in pain at your rejection.” 6. “I speak on their behalf, mortal child, so that thou may’st save them from agony at the hands of Men.” 7. “They are true brothers in the Pantheon, and their names are Phrigustus and Vulcagni.” 8. “Lords of Ice and Fire.” 9. And Alecsi beheld the truth in the burning gaze of Eirmehz. 10. And she swore herself to her task. 11. And so she was the first Prophet of the Veseti
. 
[image: image18.wmf]1. And so the next day Alecsi walked to the Temple of the Pantheon. 2. And the village had come to worship the Four. 3. Alecsi with her truth was filled with the burning light of Eirmehz. 4. And she knew the course ahead in His guidance. 5. So she went to the front of the temple. 6. And to the shame of her family she interrupted the Priestess in her sermon. 7. And as the people of the temple stared in shock, Alecsi began to speak of the Six. 8. And she told of the Ascension and the destruction of the High City for the love of the princess.  9. And as she spoke there began to arise whispers of condemnation from the temple. 10. For to their ears her words were blasphemy. 11. And as she spoke she could see the anger in the people. 12. And it saddened her to see her friends turn away from her. 13. But such was her faith that she spoke onwards. 14. And talked of the power of the Six becoming unbalanced as the people spurned the Ovrui. 
[image: image19.wmf]1. And although the people began to move toward her, she raised her arms and sang praises to the Ovrui. 2. And at this the rage of the people grew so great that she was taken from the temple and brought outside to the Heuvreji.
  3. And the priest questioned her, filled with rage at her heresy. 4. And she answered that she had been told by the Guide himself to spread this truth. 5. And that Eirmehz was sorely pained by the agony of his brothers. 6. But the crowd shook their heads and shouted in anger again. 7. For their flawed book taught that the gods were eternal and ever-fixed in the Pantheon. 8. And to change this order was heresy of the highest order. 9. But still Alecsi kept true to Eirmehz. 10. And she maintained her truth through the jeers and stones of the villagers. 11. For she felt the hand of Eirmehz take her own and show her the path to the light. 12. And she spoke once more to the priest, telling him that no god was eternal. 13. And as the silver tongue of Eirmehz took her, she told of the creation and forming of the world. 
[image: image20.wmf]1. She spoke of the creation of the world by Apollus and Lunaris, formed from one luminous being, and then fixed the Heuvreji with the fire of Eirmehz in her eye before speaking. 2. “And even as the world settled into one whole, it was divided again into two.” 3. “For there was discord between the things which wished the world to be free and those that wished it to be orderly.” 4. “The wind rose up against the earth even as the earth blocked the gales.” 5. “And born of this discord were Two, and they were named Kaze and Eirmehz.” 6. “And they were not eternal, but creations of the cunning of the Soreveu.” 7. “So Eirmehz speaks unto you.” 8. But the truth of her words only inflamed the anger of the people. 9. And they condemned Alecsi to die for her heresy. 10. And so it was that the village of her birth turned against her for her truth. 11. And as they prepared her pyre she was not afraid, for she felt Eirmehz beside her.  12. Her body was bound to the pyre and set alight, and her flesh burned until her death. 
[image: image21..pict]1. Alecsi the First Prophet did not cry out upon her death. 2. For as the assembled villagers gathered to see the death of her heresy, a shout of wonder arose from the throng. 3. For from the flames rose a winged figure. 4. And it was the soul of Alecsi with the wings of Eirmehz upon her. 5. And as they watched they saw Eirmehz take her into his arms and lead her to the after. 6. Sorrow spread through the village as they realized their crime. 7. And in penitence they preached the truth to other towns. 8. And so it was that Phrigustus and Vulcagni became powerful again in the hearts of the people. 9. And were saved by Eirmehz of quick wit. 10. And Alecsi the Faithful was beloved by the Pantheon beyond all mortals for her loyalty. 11. And she is remembered to this day by their undying love for her faith.
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� It is a subject of understandable debate exactly what this change consisted of.  In my readings, I have read at least 370 different explanations that I have logged, and I expect that number to increase quite a bit.  I would venture that nobody knows the true nature of this change, and that we are probably incapable of understanding the truth even if it was offered up to us.


� At some point in here I stopped caring about inflecting pronouns for godhood. 


� Nune being the Gaiata word for the Moon, and enough of a proper noun to avoid translation.  Glass, in this sense, is a mirror.  


� Likely not literal.  The term ‘with a hidden dagger’ is a rather common way of poetically insinuating a harmful ulterior motive.  I don’t believe that the gods would be vulnerable to such things anyway, as their only consistent motivating force is fear of losing power through apostasy or direct th�eft of powerful artifacts.


� See note on I:3:14 in Appendix.


�Uete being a common hallucinogen/entheogen which priests used to commune with the Gods.  Although the current church does not condone the use of drugs in a theological sense, the predictions of those under the influence of Uete have proven eerily accurate in the past.


� This sentence I translated literally, since I like preserving meaning.  The intent of the sentence is that, like in the narrative, their bodies became as ice, similar to their power.  This is the origin of the icy form of Phrigustus.


� Here the word ‘Ovrui’ is actually used, although it isn’t capitalized, so I didn’t take it as a proper noun.  It reads as though, between verses 2 and 3, the original scribe took a liking to the term as a name and used it as such henceforth.


� See?


� She was indeed the First Prophet of the Veseti, but it’s interesting to note that not only was she the first Prophet, she was also one of the first things that could have the name ‘Veseti’ applied to them, since previously the Pantheon of Four would have been more properly labeled as the ‘Casoi.’  I’ve used ‘Veseti’ throughout to minimize confusion, but the distinction exists since the words are derivatives of numerical words.


� Head priest.  Word means, literally, “Our high brother.”





� Note for I:3:14 – This is the first of several references to Eirmehz as one with a very skilled tongue.  Note how in I:7 he uses his sharp tongue to quite effectively destroy Kaze, even if the destruction was not final.  Because of this skill, he is heralded as the patron of eloquent and talkative people, prayed to for skill in debating and argumentation.  Since the precise nature of debate consists of persuading people to take one path or another, Eirmehz seems a natural for that association.


� Note for I:3:15-18 – In these sentences I have used the honorific ‘Lord’ and ‘Lady’, which is a bit misleading.  At that point in time, the gods had no real gender definition, the concept of gender and sexual duality had yet to come about.  However, since there exists no applicable gender-neutral honorific in our language, this translation uses the current gendered depictions of the gods.  Many gender-specific nouns are misleading in English, as we’re a masculine language.  Gaiata has no concept of gender, most times, �so the terminology is broader in spirit than it appears here.


� Note for I:4:7 – This is the first, last and solitary mention of the time after death in the Books of the Six.  Although many mortals have guessed and talked about the events that happen after Eirmehz takes a soul, the gods have not seen fit to reveal more.  


� Note for I:5:2 – The whole book of Markings consists of a series ��of power struggles and imbalances.  I suspect that these imbalances were rather more poetic and theological than literal historical events.  There are only a few of these allegories that have empirical evidence for existing, which I will mark, but I encourage the reader to treat the older and more poetic allegories as analogous to the real situation, but not a literal interpretation of events.  It’s hazardous to guess at such important things, so I’d rather assume ignorance and proceed with caution.  This is still Holy Writ, but transcribed and translated by men like myself, so use restraint if you wish to be literal.


� Note for I:6:5 - Many cultures link this  passage to the coming of a total or near-total solar eclipse, saying that the moon’s shadow over the sun is the hand of Lunaris reaching for the light.  As the hand touches (totality), the ‘flare of wrath’ appears in the form of the corona.  It’s an interesting allegory to be sure, but I’m thinking the phenomenon of eclipses may have influenced the writing of the passage rather than the other way around.  The gods are rarely so obvious in how they interact with us.


� Note for I:9:3 – The Eastern Kingdom is the same Eastern Kingdom you may have read of in history classes.  Their territory stretched far to the east of the Aekean mountains in the desert there, and is largely untraveled today because of the events surrounding the collapse of the kingdom in P.V. 2331.  Although the history of the East is a bit too complex to get into right now, as an overview it was a prosperous and (pretty much the only) kingdom of Men.  Although I’ve yet to translate the scriptures of Tasks and Deicides, both of which are said to concern the Kingdom, history confirms that the Kingdom has been around in one form or another since the early days of time.  First records indicate that habitation existed during P.C. 21000 or even before, and civilized habitation from P.C. 10000 or thereabouts.  The First Age of the Kingdom ended with the razing of the High City and the following transition to the Dynastic Lords at P.V. 0 – 150.  The Second Kingdom reached its height during the Second Millenium under the prosperous Vueh Dynasty, founded by the rather famous Emperor Vol Geh Trahn.  The Kingdom fell in 2331 due to the corruption and discord caused by the decay of the principles of the dynasty, as well as the War of the Mortal Races, which will hopefully be detailed in Deicides.  When I find it.


� Note for I:9:13 – This was originally a rather artful poem in Gaiata, but I translated it for easier comprehension.  The poem in original form read: “Suy femijje tinisse hetivotenua, e vesipacuto! / Ve e muerca-ilsea, e muerca-alsea, e laneasuto!”  Note the traditional use of the rhyming couplet in dactylic hexameter with the appended syllable at the end.  This is a very good representation of the common style of religious poetry back in the day.  The dactyl is a foot of poetry consisting of three syllables, stressing the last one.  The poetry is therefore read correctly as “suy fe-MIJ-je ti-NIS-se he-TI-vo-te-NU-a, e VES-i-pac-U-to!”  Note the addition of the thirteenth syllable on the end.  Symbolically, this style of poetry was representative of the Gods.  Six equal feet, followed by an odd syllable to reflect the ever-present possibility of change.


� Note for I:11:2 – As the clever reader may have surmised by now, this is the account of events depicted in E Pialle fou Tavacerou Ilsea concerning the Ascension of the Ovrui and the creation of the Pantheon of the Six.  Although the version here is a bit more poetically phrased than the narrative in the Seminary, it’s a more or less similar version of events.  Keep an eye out for those small differences, as they often prove interesting to compare.


� Note for I:11,12 – These two paragraphs are essential mirrors of each other, with lines and dialog matching up between paragraphs.  The old scribes placed great value on the feel and look of text as well as the meaning of the text itself.  This was likely intended to underline the duality and opposition of the two Soreveu.


� Note for I:15:1 – The eclectic scholar may hear of the ‘Sacrifices’ of the Ovrui, especially in reference to their weapons, their gifts from the gods.  Although not in this book, the lore of the sacrifice is actually quite well established and merits a mention.  The concept is that each of the two Ovrui sacrificed something of their gifts for the sake of the Ice Princess.  The first sacrifice was Tavato’s, as he became one with the princess and his artifacts merged with the power of hers.  As this happened, he sacrificed the power of his weapons, but in return gained power in his soul.  His love for the princess shifted the focus of his power to an internal and passive place in him.  Pejout sacrificed his weapons after he ran from the city in a rage.  Thinking that Apollus had deceived him, he cast his gifts to the ground.  However, their power still bound him, and he was imbued with the Old Elemental Magic.  As he sacrificed his trust in Apollus he severed the only connection he had left to another.  As he ascended, Apollus presented him with his artifacts again, and he donned them as a gesture of reconciliation as acknowledgement of Apollus’s sacrifice to allow him Godhood.


� Note for I:16:7 – Although referenced as Alecsi in my text, the name of the First Prophet of the Veseti is often corrupted or shortened to a different form.  Early scholars sometimes let it slip to Alecs or Alex, although factions were formed over the abbreviation, and modern times have seen her called Lex.  Lex is still a popular name of both sexes whose parents wish them to speak truth and be courageous in the face of danger.




























































































This is a publication of the Veset Monastery, which is located at Topic 13844141, GCD, Gaia Forums.


We encourage you to browse our collection of material covering the philosophy and tenets of the Veseti.
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